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Редакция бағанасы

ҚР Әділет министрі М. Бекетаевтың 2018 жылғы 24 желтоқ-
санда Үкіметтік сағатында жылжымайтын мүлікті тіркеу мәселе-
лері бойынша сөз сөйлеуі

Конституциялық және әкімшілік құқық 
Р.Қ. СӘРПЕКОВ Шет елдерде жария дауларды реттеудің ба-

лама нысандарын қолдану мәселесіне
В.Х. СЕЙТИМОВА Қазақстан Республикасының Конститу-

циялық кеңесі – отбасы мен балалықты қорғау кепілі
Ж.О. ТІЛЕМБАЕВА Заң шығармашылығындағы болжаудың 

рөлі және заңдар қолданысының құқықтық салдарын айқындау өл-
шемшарттары туралы

Р.Г. НҰРМАҒАМБЕТОВ «Конституциялық реттеу» ұғымы 
туралы білімді тарихи-құқықтық талдау

А.Б. ҚАЙЖАҚПАРОВА, Б.Б. ЕРМЕКБАЕВ Әкімшілік 
әділет жүйесінде шағымдану институттары

Азаматтық және азаматтық іс жүргізу  құқығы
Х.-Й. ШРАММ  Жария-құқықтық және жеке-құқықтық рет-

теу әдістерінің арақатынасы
Е.А. ДЮСЕНОВ, А.К. ЛЯМБЕКОВА Қоршаған ортаны 

қорғау және энергия техникалық және денсаулық сақтау (клини-
калық зерттеулер) саласындағы құқықтық ережелерді жеткізудің 
ағымдағы мәселелері

У.Е. КУДИЯРОВА Ерлі-зайыптылардың бірлесіп жазатын 
өсиетінің құқықтық табиғаты

Г.Э. ӘБДІРАСҰЛОВА Қазақстан Республикасының азамат-
тық-құқықтық ақпарат айналымы аясындағы халықаралық ынты-
мақтастығының өзекті мәселелері

Қылмыстық құқық және қылмыстық процесс
О.И. СЕМЫКИНА (Мәскеу қ.) Заңды тұлғалардың қылмы-

стық жауаптылығының онтологиясы

Халықаралық құқық және салыстырмалы 
құқықтану

Е.М. АБАЙДІЛДИНОВ Егеменді Қазақстанда халықаралық 
шарттарды орындауды конституциялық реттеу

М.Ж. КУЛИКПАЕВА Халықаралық ғарыш құқығындағы жа-
уаптылық туралы нормалар және оларды Қазақстан Республикасы-
ның ұлттық заңнамасына имплементациялау

И.А. ОРЛОВА (Санкт-Петербург қ.) Халықаралық, трансұлт-
тық және шетелдік юрисдикциялық органдардың шешімдері: мой-
ындау және орындау проблемалары

Құқықтық мониторинг
Е.М. ЕЛУБАЙ, А.Ж. ҚАЛМАҒАМБЕТОВ Қазақстан Ре-

спубликасындағы сақтандыру қызметін ұйымдастырудың кейбір 
аспектілері (құқықтық мониторингтің нәтижесі)

Қ.Ж. ҚУАНДЫҚОВ, М.Қ. ЖУСУПБЕКОВА, Р.З. АБДРАХ-
МАНОВ  Қазақстан Республикасы ауыл шаруашылығы коопераци-
ясының ұйымдастырушылық-құқықтық дамуының проблемалары

Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практи-
касынан

Т.Е. МУШАНОВ, Н.А. ХАМЗИНА Қазақ әліпбиін латын 
графикасына көшірудің кейбір мәселелері

Б.А. ШОЛАН  Халықаралық құжаттардағы терминдердің 
кейбір мәселелері

Н.А. БАЙКӘРІМОВА, Д.М. ШЫҢҒЫСБАЕВА Ғылыми 
лингвистикалық сараптаманың кейбір мәселелері туралы

А.К. МАХАМБЕТОВА, К.А. АЙНАБАЕВА Терминдерді 
біріздендіру – уақыт талабы

Жас ғалым мінбері
А.С. ТӨЛЕПБАЕВА, Т.К. МАКЕНОВ Жария құқықтық қа-

тынастардан туындайтын дауларды сотқа дейінгі реттеу институ-
тының құқықтық табиғаты
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Д.Б. АБДИЛЬДИНА Халықаралық шарттар жобаларына 
ғылыми сараптама жүргізудің кейбір ерекшеліктері туралы

Ф.П. ДОСАНОВА Жария құқықтық қатынастардан туын-
дайтын дауларды сотқа дейінгі реттеудің баламалы нысандары: 
шетелдік тәжірибе және Қазақстан Республикасында пайдалану 
перспективалары

М.Н. БАЙСАҚАЛОВА «Батыс Еуропа – Батыс Қытай» 
халықаралық транзит дәлізінің құрылуы мен жұмыс істеуінің 
құқықтық проблемалары

А.Қ. РАҚЫШЕВА  «Теміржол көлігі туралы» Қазақстан Ре-
спубликасының Заңын талдау және оны қолдану практикасы 

Ғылыми өмір хроникасы
Қазақстан Республикасы Заңнама институты Ғылыми-әдісте-

мелік кеңесінің ғылыми зерттеулердің нәтижелерін талқылау бой-
ынша кеңейтілген отырысы туралы ақпараттық хабарлама, Астана 
қ., 2018 жылғы 27 қыркүйек

 «Халықаралық сот төрелігі және интеграциялық үдерістерді 
нығайту» халықаралық конференциясы туралы ақпараттық хабар-
лама, Минск қ., 2018 жылғы 18-19 қазан 

Әкімшілік құқық бойынша «Әкімшілік құқықтағы атқа-
рушылық іс жүргізу» тақырыбындағы IX халықаралық ғылы-
ми-практикалық конференция туралы ақпараттық хабарлама, 
Астана қ., 2018 жылғы 1-2 қараша

Қазақстан Республикасы Заңнама институты Ғылыми-әдісте-
мелік кеңесінің ғылыми зерттеулердің нәтижелерін талқылау бой-
ынша кеңейтілген отырысы туралы ақпараттық хабарлама, Астана 
қ., 2018 жылғы 16 қарашада

Қазақстан Республикасы Заңнама институты Ғылыми-әдісте-
мелік кеңесінің ғылыми зерттеулердің нәтижелерін талқылау бой-
ынша кеңейтілген отырысы туралы ақпараттық хабарлама, Астана 
қ., 2018 жылғы 30 қараша 

Қазақстан Республикасының Тұңғыш Президенті күніне ар-
налған кітап көрмесі туралы ақпараттық хабарлама 

Қазақстан Республикасы Заңнама институты Ғылыми-әдісте-
мелік кеңесінің ғылыми зерттеулердің нәтижелерін талқылау бой-
ынша кеңейтілген отырысы туралы ақпараттық хабарлама, Астана 
қ., 2018 жылғы 5 желтоқсан 

Новосибирскке қызметтік сапар туралы ақпараттық хабарла-
ма, 2018 жылғы 5 желтоқсан 

Мәскеуге қызметтік сапар туралы ақпараттық хабарлама, 2018 
жылғы 6-8 желтоқсан 

Кітапхана қорына түскен басылымдар көрмесі туралы ақпа-
раттық хабарлама

 «Жаршының» мұрағат беттері
М.А. АЙЫМБЕТОВ Заң терминдері сөздігін түзудің  кейбір 

мәселелері (ҚР ЗИ Жаршысы. – №3(27)-2012. - 127-130 б.).
Б.А. ШОЛАН М.А. Айымбетовтің  «Заң терминдері сөздігін 

түзудің кейбір мәселелері» деген ғылыми жарияланымына қайта 
оралғанда

Есімнама
Ш.В. ТЛЕПИНА Құқық қорғаушысы (Р.К. Сәрпековтің туған 

күніне орай) 
Заң ғылымдарының кандидаты, доцент Ж.О. Тілембаеваның 

мерейтойына орай
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А.Б. КАЙЖАКПАРОВА, Б.Б. ЕРМЕКБАЕВ Институты обжа-
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Вестник Института законодательства РК
№5 (54) 2018143

Из практики законотворчества на государственном языке

шіден заң жобасын әзірлеушінің өзі жасаған 
мәтінін басқа тұрғыдан көру қиын, бұл жерде 
әдеби туындымен сияқты, жазушы жаңылы-
суы мүмкін – өз қателерін көре бермейді, 
тәжірибелі редактордың көмегі керек. Ал 
заңдар тек кәсіби заңгерлерге ғана емес, бар-
лық азаматтар үшін түсінікті әрі қолжетімді 
болуға тиіс.

Сол себепті заңнамалық актілер жобала-
рын ресімдеудің бірізділігін сақтаған және 
олардың тілі мен мәнерін жетілдірген маңы-
зды. Тұжырымдар мен пайдаланылатын тіл 
оларды түсінуге ғана емес, НҚА тиімді пайда-
ланудың жолы болып табылады.

Лингвистика орталығының сарапшылары 
Жарғыға сәйкес орыс және қазақ тілдеріндегі 
мәтіндердің теңтүпнұсқалылығын ғана тексе-
реді.

Мәтіндер теңтүпнұсқалылығын тексе-

ру барысында сарапшылар лингвистикалық 
сараптаманың міндеттері туралы ұмытпа-
уы қажет, олар мысалы: сөздер мен сөйлем-
дерді; құжат мәтінін түсінудің мүмкін жолда-
рын анықтап, оның ережелерін; мағынасын 
анықтау үшін кез келген мәтінді; басқа тер-
миндермен ұқсастығын не айырмашылығын 
анықтау үшін түрлі терминдерді және т.б. 
түсіндіру және мағынасын ашу.

Жан-жақты тілдік талдау туралы, әрине, 
ұмытпаған жөн (морфологиялық, стилистика-
лық, лексикалық және т.с.с.).

Жоғарыда жазылғанның негізінде ғылыми 
лингвистикалық сараптаманы өткізу кезінде 
кемшіліктердің болуына жол бермейтін дұрыс 
тетікті ойластырған және жоғарыда көрсетіл-
ген проблемаларды әзірлеушілердің есепке 
алуы үшін міндетті түрде көрсеткен маңызды 
деп есептейміз.

ӘДЕБИЕТ
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кезде, терминологиялық жүйе шеңберіндегі ұғымдар жүйесі мен оның сипаты тілдік 
нормаларға талдау керектігін көрсетті. 

Қазақ терминологиясындағы халықаралық терминдердің қалыптасуы, шығу тарихы 
және оның түрлері ғылыми ұғымдарды білдіру болып табылады. Мақалада кірме сөз-
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дерді қолданғанда немесе оларды қазақ тіліне аударғанда этимологиялық түпнегізі, се-
мантикалық мазмұны, грамматикалық құрылымы бойынша, сондай-ақ басқа тілдердегі 
баламаларына қатысты мәселелер зерттелді әрі талданды. 

Халықаралық құжаттарда қолданылатын заң терминдерінің қалыптасуындағы 
аударманың маңызы зор. Заң лингвистикасына, заң терминдерінің мемлекеттік тілде 
дұрыс қолданылуына, лексикалық нормасының құқықтық нормамен өзара үйлесуіне қа-
тысты жан-жақты ақпараттар берілді. Заңның құқықтық мазмұнының түсінікті әрі 
нақты болуы терминдердің мемлекеттік тіліміздегі дұрыс аудармасымен де, заңнама 
лингвистикасының терминологиялық сипатымен де өзара байланысты. 

Жаңа терминдерді енгізу процесі қазақ тілі терминологиясының және тілдік мәде-
ниет нормаларының, яғни қолданыс заңдылықтарының одан әрі дамуын әрі жаңғыруын 
қажет етеді. Тілдік нормалардың қалыптасуы мен тұрақталуы туралы мәліметтер, 
сондай-ақ қаралып отырған мәселе аясында басқа да проблемалар сараланды. 

Елімізде терминологияны одан әрі жетілдіру мен белгілі бір жүйеге келтіру үшін 
көңіл бөлінуде әрі нақты қадамдар жасала түсуде. Қазіргі уақытта терминология 
жандана түсуде әрі арнаулы салалар да өзіндік жаңа атауларына ие болуда. 

Терминологиядағы бірізділік негізі заң терминдерінің мемлекеттік тілде дұрыс 
түзілуінен, яғни оның лексикалық нормасының құқықтық нормамен өзара үйлесуінен 
басталуы тиіс. Терминологияның өзіндік дамуы мен қалыптасуы бар. Оны қоғам өмірін-
де болып жатқан саяси – экономикалық, рухани – мәдени, тарихи - әлеуметтік өзгері-
стермен байланысы бар десек қате айтпаған болар едік. Қазақ терминологиясының 
даму тарихы мәселесіне тоқталған ғалымдардың пікірлері де назардан тыс қалмады.
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Аннотация. Для любой отрасли языкознания вопрос терминологии является од-
ним из актуальных. Наименования специальных понятий и терминов, система понятий 
требуют специального исследования. При выявлении лексических особенностей языка 
система и характеристика понятий в рамках терминологии указывают, что требует-
ся анализ языковых норм.       

Формирование международных терминов в казахской терминологии, история про-
исхождения и его виды проявляются в отражениях научных понятий. В статье при 
применении заимствованных слов или переводе на казахский язык исследованы и проа-
нализированы вопросы по этимологической основе, семантическому содержанию, грам-
матической структуре терминов, а также касательно альтернатив в других языках.

На сегодняшний день роль перевода в формировании юридических терминов, при-
меняемых в международных документах, является актуальным вопросом. Предостав-
лена всесторонняя информация относительно юридической лингвистики, правильного 
применения юридических терминов в государственном языке, взаимосочетания лекси-
ческой нормы с правовой. Ясность и конкретность правового содержания закона взаи-
мосвязаны и с правильным переводом терминов на государственный язык, и с термино-
логической спецификой юридической лингвистики. 

Процесс внедрения новых терминов требует дальнейшего развития и модернизации 
терминологии казахского языка и норм культуры речи, следовательно, правомерности 
применения. Проанализированы сведения о формировании и стабилизации языковых 
норм, также другие вопросы в рамках рассматриваемой проблемы. 
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В стране уделяется внимание и предпринимаются конкретные шаги для дальней-
шего совершенствования и систематизации терминологии. На сегодняшний день тер-
минология расширяется, и специальные отрасли дополняются собственными новыми 
наименованиями.

Основа унификации в терминологии должна начинаться с правильного формиро-
вания юридических терминов в государственном языке, взаимосочетания лексической 
нормы с правовой. Развитие и становление терминологии своеобразно. Мы не оши-
бемся, если скажем, что это связано с происходящими политико-экономическими, ду-
ховно-культурными, историко-социальными изменениями в общественной жизни. Не 
остались без внимания и мнения ученых, исследовавших вопросы истории развития ка-
захской терминологии.

UNIFICATION OF TERMS - THE REQUIREMENT OF TIME
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Abstract. For any branch of linguistics the question of terminology is one of the most urgent. The 

titles of special definitions and terms, the system of definitions require special study. When identifying 
the lexical features of the language, the system and the description of definitions within the framework 
of terminology indicate that an analysis of language norms is required.    

The formation of international terms in the Kazakh terminology, the history of origin and its types 
are appeared in the reflections of scientific definitions. In the article, when applying borrowed words 
or translating into Kazakh, questions on etymological basis, semantic content, grammatical structure 
of terms, as well as regarding alternatives in other languages, are analyzed. 

Today, the role of translation in the formation of legal terms used in international documents is a 
pressing issue. Comprehensive information on legal linguistics, the correct use of legal terms in the 
state language, the combination of lexical norms and legal are provided. Clarity and concreteness 
of the legal content of the law are interrelated with the correct translation of terms into the state 
language and with the terminological specifics of legal linguistics. 

The process of implementation of new terms requires further development and modernization 
of the terminology of the Kazakh language and the norms of the culture of speech, therefore, the 
legitimacy of the application. Information on the formation and stabilization of language norms, as 
well as other issues in the framework of the considering problem are analyzed.

State pays attention at and takes concrete steps to further improvement and systematization of 
terminology. Today, the terminology is expanding, and special branches are complemented by their 
own new titles. 

The basis of unification in terminology should begin with the correct formation of legal terms 
in the state language and combination of the lexical norm with the legal one. The development and 
formation of terminology is peculiar. We will not be mistaken if we say that this is connected with 
the ongoing political, economic, spiritual, cultural, historical and social changes in public life. The 
opinions of scientists who studied the history of the development of Kazakh terminology are not 
passed over. 

Қазақ терминологиясындағы басты мін-
деттердің бірі – ғылыми ұғымды білдіру, сол 
арқылы ғылымды дамыту. Терминдер арнайы 
мамандар мен ғалымдарға ғана қажетті шарт-
ты таңба емес. Шын мәнісінде терминдер шет 
тілдерден енгендіктен емес, халық тілі негізін-

де жасалады. Халықаралық терминологияның 
болуы – тіліміздің байлығын көрсетері анық.

Өз тіліміздің қыр-сырын жете білу, 
мән-мағынасын, күшін, әлеуеттілігін түсіну 
қажет етіледі. Шет тілдерден енген сөздердің 
өзіндік ерекшелігі бар. Мәселен, индика-
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тов деген сөздің орысшасы – изъявительное, 
ал қазақшасы – ашық рай деп аударылады. 
Нақтырақ айтқанда, амал-әрекеттің өткенде, 
қазірде және келешекте болу я болмауын біл-
діретін негеативті грамматикалық дәрежені 
айтады. Сол сияқты локатив – местный падеж 
–  жатыс септік, сигнификат – обозночаемое 
– таңбаланушы,  гемогенный – однородный – 
біртекті деген мағынада аударылды. 

Ресми құжаттарда ең жиі қолданылатын 
сөз тіркестерін қазақшаға аударғанда ал-
дымен сөздің түбірін тауып алып, содан кей-
ін қазақ тілі қосымшалары жалғануы керек. 
«Орыс тіліндегі «химико-технологический 
институт», «физико-географические процес-
сы», «литолого-петрогрфические исследо-
вания» деген сөз тіркестері «химико-техно-
логиялық институт», «физико-географиялық 
үдерістер», «литолого-петрографиялық зерт-
теулер» емес, қазақ тілінің заңдылықтарына 
сәйкес, «химикалық-технологиялық инсти-
тут», «физикалық-географиялық үдерістер», 
«литологиялық-петрографиялық зерттеулер» 
түрінде тәржімалануы тиіс.» [1, 29-б.].

Қазақ терминологиясында шешілмеген 
күрмеуі көп түйінді мәселелер жетіп артыла-
ды. Тілімізге араб-парсы, латын-грек, ағыл-
шын, француз, неміс және т.б. тілдерден орыс 
тілі арқылы енгендіктен, орысшаланып кет-
кен сөздерді кездестіруге болады.

Ғалым Шерубай Құрманбайұлы «тер-
минологияның қалыптасуында шет тілінен 
енген сөздердің түрліше аударылуы лингви-
стикалық, психолингвистикалық тұрғыдан 
қарастыру екен» дегенді айтады. Интерна-
ционалдық сөздер өзге тілдің қатысуымен 
келіп, тілдік қорымызға қосылды. Яғни, бұл 
сөздер аударылмай сол күйінде қалған. Мәсе-
лен, ағылшын тілінен аударылған мына сөз-
дер: accumulator - аккумулятор, аlpa - альфа, 
аlphabet- алфавит,  сол сияқты атлас, атом, вар-
варизм, катастрофа, бульдог хаос, фильм, эле-
мент, фильм, минимум, философия [2, 67-б.].

Халықаралық терминдер мен кірме сөз-
дерді қолданғанда немесе оларды қазақ тіліне 
аударғанда этимологиялық түпнегізіне, семан-
тикалық мазмұнына, грамматикалық құрылы-
мына, түркі тілдеріндегі баламаларына да мән 
берген жөн. Ангария, анклав, биоцид, депор-
тация, де-факто тану, имплементация, нота, 
оптация, пролонгация, ратификация, цессия, 
экстрадиция сияқты сөздердің семантикалық 
мазмұнына мән беріп көрейік. 

Ангария – көлік құрамын, соғыс мақса-
тында соғысушы тараптың аумағында жүр-
ген біреуінің пайдалануы деп түсіндіріледі. 
Анклав – бір мемлекеттің аумағының бөлігі, 
биоцид – халықаралық қылмыс және жаппай 
жоюды білдірсе, депортация – тұлғаны басқа 
мемлекетке мәжбүрлеп жер аудару мағына-
сында қолданылады. Де-факто тану – ресми 

тану, имплементация – халықаралық құқықты 
орындау үшін ішкі нормалардың орындалуы 
болса, нота – дипломатиялық хат алмасу құ-
жаты, оптация – азаматтық таңдау, пролонга-
ция – халықаралық шартты ұзарту, ратифика-
ция – халықаралық шарттың бекітілуі, цессия 
– екі мемлекет арасындағы келісім, бір мем-
лекеттің екінші мемлекетке шекарасын беруі, 
экстрадиция - қылмыскерді ұстап беру деген 
мағынада қолданылып жүр [3, 5-32-б.].

Жоғарыда айтылған кейбір сөздердің енді 
этимологиялық түпнегізіне де тоқталып өтей-
ік. Мәселен, депортация сөзінің түп төркіні-
не келсек, латынның deportatio деген сөзінен 
шыққан. Түбірі - депорт, ациj – жұрнақ, я – 
аяқталуы.  Бұдан әрі deportation – апару, алып 
кету, қуғын-сүргінге ұшырату деген мағына-
ны білдіреді. Ал  түбірі de деген сөзге келеді, 
яғни, бөлінуді, жоюды, бір нәрсенің болмауын 
және әрекеттің аяқталуы деген мағынада қол-
данылса, portare – жылжыту  болып табыла-
ды. Аталмыш сөз венгр тілінде kitoloncolas, 
deportalas деп келсе, белорустар дэпартацья 
деп атайды. 

Имплементация - түбірі «имплемент», 
«ациj» – жұрнақ, «я» – аяқталуы.  Ағылшын 
тілінде «implementation» – «орындау, жүзеге 
асыру» деген мағынаны білдіреді. Мұндағы 
«implere» – «толтыру», «in» – «в + plere» – 
толтыру, толықтыру, «ple -  pelә» – «толықты-
ру, толық» деген сөздерден шыққан. Ағыл-
шын тілінде  «implementation», украин тілінде 
«імплементация» деп аударылады.

Оптация – «оп-та-ция» сөзінің түбірі – 
«опт», «ациj» – жұрнақ, «я» – аяқталуы.

М.Әуезовтың терминологияға қатысты 
пікірі «Тіл және әдебиет: кешегісі мен бү-
гінгісі» атты кітапта былайша келтірілген: 
«Арменияда тек медицинаның өзінен ғана 
қалыптасқан атаулардың саны 18 мың боп-
ты, правоның атауларынан құралған сөздік 13 
мың болып тоқталыпты. Ал Латвияда ғылым-
дық атаулардың сөздігі 40 мың сөзден құра-
лады», - деп жазғанынан немесе «Қазақтан 
шыққан инженерлер, дәрігерлер, биологтар, 
математиктер өз еңбектерін өз тілінде жазып 
таратпауын немен ақтауға болады.» [4, 210-б.].

Қазақ тілі терминология мәселесі орыс 
тілінен енген нұсқаның басымдығына ие. 
Тілімізде қабылданған кірме сөздер Кеңес 
үкіметі кезінен бастап, дәл осы уақытқа дей-
інгі кезеңді қамтиды. Мәселен, пленка – үл-
дірік, колонизаторство – отаршылдық, патри-
от – отаншыл, федерация – құрама, лекция 
– дәріс, поэма – дастан, методика – әдістеме 
деп қолданылып жүр.  Сол сияқты дипломати-
ялық терминологияның да өзіндік бағыты бар. 

Сыртқы саясат саласындағы терминдер 
қолданылуының да қазіргі таңда маңызы ерек-
ше екенін айта кету керек. Тәуелсіздік алған 
жылдардан бастап жаңа терминдер пайда 
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бола бастады. Елшіліктердің құжаттары мен 
хаттарында түрлі нұсқадағы терминдер көп-
теп кездеседі. Бұл орайда ғалымдар сыртқы 
саясат пен халықаралық қатынастар саласын-
дағы терминдерді біріздендірудің қажеттігін 
алға тартады.  

Филология ғылымдарының докторы, про-
фессор Шерубай Құрманбайұлының осыған 
қатысты айтқан мынадай мәлімдемесі бар: 
«Қазіргі терминтануда терминологияны 
біріздендірудің бес сатысы атап көрсетіліп 
жүр. Бірінші – белгілі бір тар мамандықтың 
шеңберінде біріздендіру; екінші – сала шең-
беріндегі біріздендіру; үшінші – нақты бір ұлт 
тілінің шеңберіндегі біріздендіру; төртінші 
– туыстас тілдер шеңберіндегі біріздендіру; 
бесінші – тіларалық, ұлтаралық біріздендіру; 
алтыншы – халықаралық, бүкіл ортақ термин-
дері бар тілдер арасындағы бар тілдер ара-
сындағы біріздендіру.» [5, 7-8 б.]. 

Орыс тілі арқылы термин алмасу елімізде 
бұрыннан келе жатқан терминология саласын-
дағы құрал көздерінің бірі болып табылады. 
Сол себептен дипломатиялық терминдердің 
тілімізде орныққандарын қолданысқа енгізу 
қолайлы болмақ. Мысалы, «террор» сөзі «лаң-
кестік» деп аударылып жүр. Бұл терминнің 
түпнұсқасына қарағанда, сөздің мән-мағына-
сы біршама ауытқып кеткені байқалады. Бір 
жағынан «террор» сөзі саяси астары бар «қан-
ды қылмыс» дегенді де білдіреді. 

Бір айта кетерлігі дипломатия саласы – 
өзіндік бағыт-бағдарымен ерекшеленетін 
сала. Олай дейтін себебіміз, халықаралық 
терминдердің кейбірін ұлттық заңнамада еш 
аударусыз қалдыру, көп жағдайда сапасыз ау-
дарманың болуынан сақтайды. 

Кейбір ғалымдар халықаралық тәжірибе-
ге сүйене отырып, дипломатиялық термин-
дердің аударылмайтынын алға  тартады, бұл 
дегеніміз, саяси терминдерді қолдану бары-
сында сәйкессіздіктерге жол бермеу үшін 
сыртқы саясат саласындағы терминдерді сол 
қалпында беру қажет деген сөз. Мәселен, ре-
ферендум, оппозиция, депутат, Конституция, 
Сенат және т.б. 

Іс-тәжірибе көрсеткендей халықаралық 
қатынас саласына қатысты құжаттарды ауда-
руды қазақ тіліндегі мәтін жүйесінде пайда-
лану керек. Бұл бір жағынан дипломатиялық 
терминдерді аударуда қиындық келтірмейді. 
Кейбір сөздердің аударылмай, сол күйінде қа-
лып жататыны да бар: делегация, конвенция, 
декларация, конгресс, консорциум, ротация.  

Заң терминдерінің қалыптасуындағы ау-
дарманың рөлі маңызды. Халықаралық құ-
жаттарда кездесетін терминдердің бірі «уго-
ловное преступление» деген сөз тіркесінің 
сөзбе-сөз аудармасы «қылмыстық қылмыс» 
деп аударылады. Мағынасы бойынша 2014 
жылғы 4 шілдедегі Қазақстан Республикасы-
ның Қылмыстық-процестік кодекс мәтінін-
де берілген қылмыстық қудалау (айыптау) /
уголовное преследование (обвинение)/, қыл-
мыстық құқық бұзушылық /уголовное право-
нарушение/, қылмыстық жазаланатын іс-әре-
кет /уголовно-наказуемое деяние/ ұғымдары 
жақын келеді1. Бұл жерде тура аударылғанына 
қарағанда, мағынасына қарай аударған дұрыс 
болады.  

Заң лингвистикасы деген болады. Заң 
тер¬миндерінің мемлекеттік тілде дұрыс 
түзілуінен, яғни оның лексикалық нормасы-
ның құқықтық нормамен өзара үйлесуінен 
басталуы тиіс. Заңның құқықтық мазмұнының 
түсінікті әрі нақты болуы да осыған байланы-
сты. Мемлекеттік тіліміздегі баламасын жасау 
тәсілі заңнама лингвистикасының терминоло-
гиялық сипатын бір қырынан танытады2.

Қолданыстағы заңнамада кездесетін ау-
дармаларға қатысты төмендегіше мысалдар 
келтіріп, оларды зерттеп, кейбір сөздердің 
дұрыс аудармаларын ұсынып көруді жөн 
көрдік. 

Бала асырап алу ұғымы мағынасы 
жағынан «Үй», «Жанұя», «Туыстық» сияқты 
жалпы түсініктермен байланысты. Үй – әлем 
бейнесінің маңызды бөлшектерінің бірі, адам 
тұрмыс-тіршілігінің бар саласын шоғырлан-
дыратын ерекше өркениет кеңістігі. Бала асы-
рап алудың басты міндеттерінің бірі баланы 
Үймен қамту, оны отбасы әлеміне қосу болып 
табылады. Бала асырап алу адамның «Үйінің» 
мәнді-мағыналы толықтырылуын қалыпта-
стыратын, оның құрамды көрінісін түзетін 
«Жанұялы» болуын қамтамасыз етеді.                

О.Н. Зайкованың «Усыновление как со-
циокультурное явление» тақырыбындағы 
диссертациясында берілген «усыновление» 
(«бала асырап алу») терминінің мәні мен 
шығу тарихына шолу жасап өтейік3.

«Усыновление» («бала асырап алу») тер-
минінің мәні мен шығу тарихы осы сөздің 
«сын» («ұл») және «явление» деген екі түбір-
ден жасалғанын көрсетеді. «Явление» сөзі 
«осы, нағыз, шын, шынайы, шынында» деген 
мағынаны білдіретін «явь» сөзінен шыққан. 
Сол себепті бала асырап алу ұлды не қызды 

1 2014 жылғы 4 шілдедегі Қазақстан Республикасының Қылмыстық-процестік кодексі// http://adilet.zan.kz/
kaz/docs/K1400000231// 22.10.2018 жылғы жағдай бойынша.

2 Заң лингвистикасы және терминдер//Толығырақ: https://egemen.kz/article/161267-zanh-lingvistikasy-zhane-
terminder.

3 Усыновление как социокультурное явление. Ольга Николаевна Зайкова // Диссертации по гуманитарным 
наукам - http://cheloveknauka.com/usynovlenie-kak-sotsiokulturnoe-yavlenie#ixzz5VTfH8e3m 
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заңды, шынайы, ашық ету қажеттілігі туын-
даған жағдайларда пайдаланылды. «Усынов-
ление» мен «сыновец» (племянник) сөздерін 
салыстыру бала асырап алудың інінің не аға-
ның ұлдарына (қыздарына) қатысты қолда-
нылғанын пайымдауға негіз болады.

Соңғы кезде «адопция» (латынша 
«adoptio» - «усыновление») термині бала асы-
рап алудың синонимі ретінде қолданылып 
жүр. «Народы и религии мира» энциклопеди-
ясында адопция – жасанды туыстықты бел-
гілеудің түрі, жеке тұлғаны немесе бірнеше 
адамды қандай да бір туыстық топқа немесе 
жанұяға қосу деген анықтама берілген.

Бала асырап алу «туыстық» ұғымының 
көмегімен де жиі айқындалады. Бала асырап 
алуды жасанды туыстықтың түрі ретінде қа-
рап, «жасанды» сөзін астарында «туыстық 
байланыс жоқ» деген мағына жатқан атауы 
ғана деп түсіну керек. Бала асырап алу әлеу-
меттік туыстықтың ерекше түрі бола тұрып, 
мәні биологиялыққа теңелген «туыстықтың 
өркен жаюын» білдіреді.  

А.Құрманғалиеваның «Туыстық атаула-
рының ерекшеліктері» еңбегінде қандас туы-
стық терминдерін қарастыруды семантикасы 
кең әрі ер - әйел оппозициясын да бейнелейтін 
«ұл» мен «қыз» терминдерінен бастаған. Се-
бебі олар жалпы түркі тілдерінің барлығында 
бар және көне ескерткіштерде де, қазіргі түркі 
тілдерінде де семантикасы тұрақты4. 

Ұл термині көне түркі ескерткіштерін-
де де, оғыз тобы тілдерінде де «оғул» түрін-
де ұшырасады. Ұйғыр тілінде «oqul», хақас, 
тува, шор тілдерінде «оол», ал якут тілінде 
дауыссыздың түсуіне байланысты дифтонг 
пайда болып «уол» түрінде пайдаланылады. 
Қыпшақ тілдерінде «о > у» → ул», ал татар, 
башқұрт, қазақ, қарақалпақ тілдерінде баста-
пқы (у)-дың созылыңқылығы мүлде байқал-
майды деуге болады. Алтай тілінде «уул», өз-
бек тілінде әдеби нормаға сай «уғил», чуваш 
тілінде «ывал» түрінде айтылады. 

Ескі дәуірдегі ескерткіштерде «оғул» 
түбірінің өзі кең мағыналы болған. Ол 
Ибн-Муханна сөздігінде «бала, тұқым», 
М.Қашғари сөздігінде «qyz ogul, quz oglan», 
мұндағы «оғыл, оғлан» сөздері «тұқым, бала» 
мағынасында беріліп тұр.

Сонымен, тірі жан-жануардың бәріне ор-
тақ «бала, тұқым» деген бастапқы кең мағы-
нада қолданылған «оғұл, оғлан, оғлақ» сөз-
дерінің мағынасы кейіннен тарыла бастады 
да, нақтылана берді. Қазіргі кезде  туыстық 
термині ретінде тұрақталды. 

Қыз термині жалпытүркілік атаулар құра-
мына кіреді және барлық қазіргі түркі тіл-
дерінде «қыз» мағынасында ұшырасады. 
«Қыз» ұғымы тува тілінде «уруг» терминімен 
берілсе, әзербайжан, түркімен тілдерінде 
«гыз», чуваш тілінде «хыр», якутша «кыыс» 
деп беріледі. Қыз термині күрделі терминдер 
құрамына кіреді: «кыз кардаш - «қыз қарын-
дас», «кыз оғул» - «қыз, бойжеткен», «оғул 
кыз» - «балалар». Башқұрт тілінде «qïd qïrqïn» 
-«қыз, қыз-қырқын». «Кыркын» бұрынғы за-
манда «күң, тұтқын қыз» мәнінде болған. Бұл 
туралы М.Кашғари сөздігінде бар.

2011 жылғы 26 желтоқсандағы «Неке 
(ерлі-зайыптылық) және отбасы туралы» Қа-
зақстан Республикасының Кодексі (бұдан 
әрі - Неке кодексі) 1-бабының 9) тармақша-
сында «бала асырап алу (усыновление (удо-
черение)- нәтижесінде шығу тегі бойынша 
туыстарының құқықтары мен міндеттеріне 
теңестірілетін жеке мүліктік емес және мүлік-
тік құқықтар мен міндеттер туындайтын сот 
шешімі негізінде баланы (балаларды) отба-
сына тәрбиелеуге берудің құқықтық нысаны» 
деген ұғымды білдіреді. Бұл ретте «усыновле-
ние (удочерение)» сөздерінің қазақ тіліндегі 
аудармасы «бала асырап алу» деп алынған5. 

Осы Кодекстің 1-бабы 2-тармағында 
берілген «усыновление (удочерение)» ұғымы 
«бала (қыз) асырап алу» деп түсіндірілген. 
Бұл жерде аударманың аражігін ажыратса, 
«усыновление» сөзінің аудармасы «бала асы-
рып алу», «удочерение» сөзінің аудармасы 
«қыз асырап алу» екенін байқауға болады. 
Ал Неке кодексінің 155-бабында «пасынков 
и падчериц» деген сөздер «өгей ұлдар мен 
өгей қыздар» деп аударылған. Сонымен қа-
тар Неке кодексі 13-тарауының тақырыбында 
және кейбір баптарында «усыновление ребен-
ка» («усыновление детей») деген сөздер «бала 
асырап алу» («балаларды асырап алу»), яғни 
«усыновление» сөзі «асырап алу», «ребенка» 
(«детей») сөзі «бала» («балалар») деп ауда-
рылған.  

Неке кодексінің 1-бабы 8) тармақшасында 
«бала (балалар) - он сегіз жасқа (кәмелетке) 
толмаған адам» деген ұғым берілген. 

Осы Кодексте және жалпы алғанда «аға-
лары мен апаларының өздерінің кәмелетке 
толмаған туған інілері (қарындастары) мен 
сіңлілерін күтіп-бағу жөніндегі міндеттері» 
деген тақырыбында орыс тіліндегі «братьев 
и сестер» сөздері ерекшелігіне қарай ауда-
рылған. 

Жоғарыда айтылғанның негізінде «усы-

4 Туыстық атауларының ерекшеліктері. А.Құрманғалиева //http://www.rusnauka.com/3_ANR_2015/
Philologia/3_186370.doc.htm//. 

5 2011 жылғы 26 желтоқсандағы «Неке (ерлі-зайыптылық) және отбасы туралы» Қазақстан Республикасы-
ның Кодексі// http://adilet.zan.kz/kaz/docs/K1100000518 // 22.10.2018 жылғы жағдай бойынша. 
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новление (удочерение)» сөздерін «ұл (қыз) 
асырап алу», яғни «усыновление» сөзін «ұл 
асырап алу», «удочерение» сөзін «қыз асырап 
алу» деп аудару ұсынылады.

Неке кодексінің 91-бабы 2-тармағын-
да «...кәмелетке толған адамдар бала асырап 
алушылар болуы мүмкін» (усыновителями 
могут быть совершеннолетние лица),  69-ба-
бында «кәмелетке толмаған ата-аналардың» 
(несовершеннолетних родителей), сондай-ақ 
138-бабы 1-тармағында «кәмелетке толмаған 
балаларын», «кәмелетке толған балаларын» 
деп кәмелетке толған не толмаған адамды, 
ата-ананы, баланы атап көрсеткен.

Дегенмен, Неке кодексінің 67-бабы 
1-тармағында, 122-бабы 3-тармағында, 130-
бабы 3-тармағында «несовершеннолетний» 
сөзі «кәмелетке толмаған бала» деп, ал 2014 
жылғы 5 шілдедегі  Қазақстан Республикасы-
ның «Әкімшілік құқық бұзушылық туралы»6  
және 2014 жылғы 3 шiлдедегі Қазақстан Ре-
спубликасының Қылмыстық кодекстерінде7  
осы сөз «кәмелетке толмаған адам» деп ауда-
рылған.

Қазақстан Республикасы Конституциясы-
ның 27-бабы 3-тармағына сәйкес «Кәмелет-
ке толған еңбекке қабілетті балалар (совер-
шеннолетние трудоспособные дети) еңбекке 
жарамсыз ата-анасына қамқорлық жасауға 
міндетті». Сонымен қатар қолданыстағы 
заңнамада баланың - он сегіз жасқа (кәмелет-
ке) толмаған адам деп түсіндірілгенін жоғары-
да айтып өттік8.

Негізге келтірілгендерге сүйене отырып, 
«несовершеннолетнее лицо» сөздерін «кәме-
летке толмаған адам», ал «несовершеннолет-
ний» сөзін «кәмелетке толмаған бала» деп ау-
дару ұсынылады. 

Заң саласына қатысты көптеген терминдер 
өз саласында ғана емес, күнделікті өмірде де 
жиі қолданылып жүр. Мәселен, «услуга» сөзі 
«қызмет» деп аударылады.  Ал «государствен-
ная служба», «государственная услуга» сөз-
дерінің мағынасы әртүрлі болғанымен, «мем-
лекеттік қызмет» деген сөзбе-сөз аудармасы 
бірдей. Дегенмен мағынасына байланысты 
«государственная услуга» сөздері «мемлекет-
тік көрсетілетін қызмет» деп аударылатынын 
байқаймыз. 

Қолданыстағы заң саласына қатысты 
терминологиялық сөздерден мысал келтіре 
кетейік. «Дикая» - вира, - «жабайы» вира, 
формула «жиро» - «жиро» формуласы сөз тір-
кестері сөзбе-сөз аударылған. Сол сияқты вар-

рант сладской – қоймалы  варрант, динамика 
преступности – қылмыстық динамика, юри-
дическая конфликтология – заңи конфликто-
логия, легация – легация деп аударылып жүр 
[6; 7-8 б.].

Әзірленген негізгі құжат түрі заң жоба-
ларына сәйкес ресми тілде әзірленеді. Ал заң 
жобасының бастапқы әзірленген ресми тілдегі 
нұсқасына сараптама жүргізіліп отырады. Ма-
манның белгілі терминдер мен сөз тіркестерін 
негізге ала отырып аударған құжаттары заң 
техникасына сай негізделеді. Құжатты әзір-
леуде мәтіннің бұрмалануы, құқықтық нор-
ма мазмұнының ашылмауы, терминдер мен 
ұғымдардың әртүрлі баламаларының пайда 
болуы, аударманың сапасыздығы, мәтіндердің 
сәйкессіздігі деген басты мәселелерге назар 
аударылады. Заң жобаларын заң техникасына 
сәйкес келу тұрғысынан да, лингвистикалық 
талдау тұрғысынан да сараптаудан өткізсе, 
заң жобасы, халықаралық шарттар, басқа да 
актілер мәтіндерінің дұрыстығы толық қамта-
масыз етіледі. Басты себеп, құжаттардың 
ресми тілдегі нұсқасының дұрыстығы жан-
жақты талқыланады әрі толық сараптамадан 
өтуі қадағаланады. 

Бүгінгі таңда қазақ тілінде жаңа сөз-
дер мен тіркестерді заң саласына енгізу күн 
тәртібінен ауытқыған жоқ.  Мәселен, заң әліп-
песі – азбука закона, заңдар топтамасы – блок 
законов, заңды рецидив – рецидив легальный, 
заңи конфликтология – юридическая конфлик-
тология, заңсыз сыйақы алу – получение не-
законного вознограждения және т.б. Аталған 
терминдердің елімізде тәуелсіздік алған кез-
ден бастап қолданысқа енгізілгені белгілі. 

Жиырмасыншы ғасырдың басында  қазақ 
қоғамындағы әкімшілік орындарында қолда-
нылған терминдер жайлы да айта кетейік. Атап 
айтатын болсақ, «бұйрық-жарлықтары» «по-
веление и приказы», «указы» деп аударылып 
жүрді. «Мұның біріншісі түркі тілдерінде 
ежелден келе жатқан «ярук, ярлук»  «жарығ, 
жарлық» сөзі де, екіншісі - осы мағынаны біл-
діретін араб сөзі, бұл көбінесе хан, сұлтан, қа-
зылар тарапынан берілетін указға сай келеді. 
«Фарман» сөзі «пəрмен» түрінде халық тілі-
не де енсе керек, мәселен, «Патшадан пəрмен 
болған соң («Қамбар»)», бұл сөзді Н.И.Иль-
минский де 1861 жылғы сөздігіне енгізген: 
пəрмен - повеление [7, 31-б.]. Қазіргі кездегі 
ресми құжаттарда положение - ереже, рас-
поряжение - өкім, приказ - бұйрық, тюрьма - 
абақты деп аударылады.

6 2014 жылғы 5 шілдедегі  «Әкімшілік құқық бұзушылық туралы» Қазақстан Республикасының кодексі //
http://adilet.zan.kz/kaz/docs/K1400000235// 31.10.2018 жылғы жағдай бойынша.  

7 2014 жылғы 3 шiлдедегі Қазақстан Республикасының Қылмыстық кодексі// http://adilet.zan.kz/kaz/docs/
K1400000226// 22.10.2018 жылғы жағдай бойынша.  

8 Конституция 1995 жылы 30 тамызда республикалық референдумда қабылданған Қазақстан Республикасы-
ның Конституциясы// http://adilet.zan.kz/kaz/docs/K950001000_//22.10.2018 жылғы жағдай бойынша.   
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Тіл маманы Рәбиға Сыздықова термино-
логияға қатысты көптеген зерттеу еңбектерін 
жазған. Кеңестік дәуірде кездесетін термино-
логияға байланысты ұғым атауларына көп мән 
береді. 1920-1960 жылдары «тыңайтқыш», 
құнарландырғыш»; «қосымша құн», «түсер 
құн»; «басылу», «басылым»; «оқушы», оқы-
рман»; «азамат соғысы», «азаматтық соғыс»; 
«жұмыскер», «жұмысшы» деген нұсқалардың 
қолданылуын да тілге тиек еткен. Ғалымның 
терминологияға қатысты айтқан пікірі мы-
надай: «Əсіресе заң-законға қатысты ресми 
құжаттарда заң терминдері, негізінен, қазақ-
ша қалыптаса бастаған. Бұған осы саладағы 
ұғым атауларының бұрыннан қазақтардың 
əдет-ғұрып заңы («Обычное право») бойынша 
жасалып, тұрақталып қалғаны үлкен себепкер 
болады. Олар: дау, бітім, билік, кеңес (засе-
дание), айғақ, құн, жаза, жауапкер, іс қорғау 
(защита), тергеу (судопроизводство), мойны-
на алу (признание), даугер, тоғыз, бір тоғыз, 
төре, төбе басы, шығын, тергеу, іс қорғау, іс 
(дело служебное) сияқты сөздер. Бұл саладағы 
қалыптасқан терминдердің ішінде бұрыннан 
келе жатқан араб-парсы тілдеріндегі сөздер 
де, жаңадан еніп, едəуір тұрақталып үлгерген 
орыс тіліндегі сөздер де бар. Олар: куə (һ), куə 
(һ) лік, күнə, кефіл...кепіл’арз, салауат айп/
ай-ып, шари’ат/шариғат, міндетті істер (обя-
занности), содья мировой содъя, сот, закон, 
статья, қызмет (служба), падсалық қызмет (го-
сударственная служба), общество (население), 
түрме, сот, каталешке, пауерени (поверен-
ный), залок, адуакат /адбекет т. б.» [7, 251-б.].

Қазіргі технология мен ғылымның нағыз 
дамыған кезінде тілдің қоғаммен бірге дамып, 
өзге тіл сөздерінің енуі арқылы жаңа сөздер-
мен толығып отыратыны табиғи заңдылық. 
Осыған орай жаңа терминдер ұғымына «Уи-
кипедия» ашық энциклопедиясы негізінде9  
анықтама бере отырып, осы мәселе барысына 
тоқтала кетейік.   

Белгілі бір мекеменің және оған жиналған-
дардың басқосуын «дөңгелек үстел», «кон-
ференциялар» деп, ал білімін жетілдіру үшін 
бас қосқандардікін «курстар», «семинар», 
«лекция» деп атайтын болған. Бұл атаулар 
қазіргі кезде де қолданылып жүр. Мәселен, 
конференция латынның «confero» «бір жерге 
жинау» деген сөзінен шыққан. Конференция-
ның бірнеше түрі бар: ғылыми конференция, 
баспасөз конференциясы, бизнес конферен-
ция және т.б. Ал, «лекция» сөзі латынның 
«lectio» деген сөзінен жасалып, «оқу» деген 
мағынаны білдіреді. Сонымен қатар «семи-
нар» сөзі латын тілінің «semen» (дән) сөзінен 
жасалған «seminarium» сөзінен шыққан, тура 

мағынасында «көшетжай, тәлімбақты» (рас-
садник, питомник), ауыспалы мағынасында 
«мектепті» білдіреді, оған жоғарғы оқу орын-
дарында оқытушының басшылығымен өтетін 
топтық практикалық сабақ немесе қандай да 
бір арнаулы даярлықты, біліктілікті арттыру 
мақсатында өткізілетін топтық жұмыс деген 
анықтама беріледі.   

Нетворкинг –  ағылшын тілінен аударған-
да, net – желі + work – жұмыс жасау, пайда-
лы байланыс деген мағынаны білдіреді. Яғни, 
әлеуметтік және кәсіби бағыттағы мәселе-
лерді (баланы бақшаға орналастыру, жұмысқа 
орналасу және т.б.), іскерлік мәселелерін (кли-
енттер табу, инвесторларды тарту, ең үздік қы-
зметкерлерді жалдау және т.б.) барынша жыл-
дам әрі тиімді шешуге арналған жоба. Оның 
астарында сенімді әрі ұзақ мерзімді қарым-қа-
тынас пен өзара ықпал ету жатыр. 

Белгілі ғалым-жазушы Алексей Бабуш-
кин нетворкингті 3 түрге бөледі: а) өнімділік 
деңгей – адамның жаңа байланыстарды орна-
туы мен дамыту нышандары; ә) стратегиялық 
деңгей – бұл кезең танысуды белгілеу мақ-
сатын нақты түсіну арқылы сипатталады; г) 
философия деңгейі – адамдық қарым-қатынас 
құндылығы туралы терең түсінікпен сипатта-
лады.

2012 жылдың 2 шілдесінен бастап Ресей-
де «Ресейдегі нетворкинг күні» атты іс-шара 
өткен болатын. Ресейде нетворкингтің өтуі 4 
мемлекетпен байланысып жатыр. Олар Қа-
зақстан, Беларусь, Швейцария және Ұлыбри-
тания.  

Бұл термин елімізде замануи термин-
дердің бірі ретінде қолданысқа енгізілуде. 
Жүргізілген зерделеу барысында 2018 жылғы 
қазан айындағы жағдай бойынша осы жаңа 
терминдердің кейбір елдердің баспасөз бет-
терінде, жекелеген құжаттарында, халық ара-
сында қолданылатыны, ресми бекітілмегені 
анықталды, сондай-ақ ТМД елдері заңнама-
ларының дерекқорында10 кездеспеді. Алайда, 
елімізде Қазақстан Республикасы Білім және 
ғылым министрінің 2013 жылғы 03 сәуірде-
гі «Жалпы білім беру ұйымдарына арналған 
жалпы білім беретін пәндердің, таңдау кур-
старының және факультативтердің үлгілік оқу 
бағдарламаларын бекіту туралы» № 115 бұй-
рығында 11-сынып оқушылары үшін «Кәсіп-
кердің жеке қаржылық сауаттылығы мен 
өзін-өзі алға жылжытуы» бөлімінің «Нетвор-
кинг (іскерлік байланыс орнату)» бөлімше-
сінде осы сыныпта білім алушылардың білім 
нәтижесі: 1. Адамдармен қарым-қатынастың 
сенімділігі әрі ұзақ мерзімділігінің және өзара 
көмек көрсетудің маңыздылығын түсінуі; 2. 

9 «Уикипедия» ашық энциклопедиясы // https://kk.wikipedia.org/wiki// 
10 ТМД елдері заңнамаларының дерекқоры//  http://base.spinform.ru/
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Жеке жұмыстарының шешімі үшін кәсіби қа-
тынас әлеуетін пайдалану мүмкіндігіне қаты-
сты өз көзқарасын білдіруі деп көрсетілген11.  

Ал, нетворкинг АҚШ-та өте жақсы да-
мыған. Оған негіз ретінде Маргарита Аку-
личтің «Нетворкинг и коворкинг в бизнесе и 
маркетинге» атты еңбегін алуға болады. Онда 
нетворкинг адамдардың бір-бірімен қатынас 
жасауына бағытталған және кез келген биз-
нестің ажырамас бөлігі болып табылады деп 
түсіндірілген. Мысалға АҚШ-ты алсақ, осы 
елде нетворкингті мектеп жоспарының бір 
бөлігі ретінде мектепте үйретеді. Оқушылар-
ды өзін таныстыруға, өзі туралы айтуға, ойын 
білдіруге, басқа адамдарға көмектесуге үй-
ретеді. Осындай машықтар нетворкинг пен 
тәрбие беруде негізгі бола отырып, кейіннен 
күнделікті дағдыға айналып кетеді.

Нетворкингтің міндеттер кешеніне, ең 
алдымен тиімді тәжірибе мен ақпарат алмасу 
міндеті қойылады. Оның мағынасына «жүз 
теңгең болғанша, жүз досың болсын», «жең 
ұшынан жалғасу» сияқты мақал-мәтелдер 
сәйкес келеді. Инвестор немесе басқа қажетті 
бизнес-тұлғаны табу үшін нетворкинг шең-
берінде байланысты дамыту өте пайдалы. Егер 
АҚШ-ты алатын болсақ, бұл елде ең бастысы 
байланыс болып саналады. Нетворкингке өз 
кезегінде білім мен машыққа салынатын ка-
питал ретінде қарауға болады12.

Осы сияқты кейбір жаңа терминдердің 
анықтамаларына да қысқаша шолу жасап ке-
тейік.

Стартап – ағылшын тілінен аударғанда 
start-up – іске қосу, бастап кету деген мағынаны 
білдіреді. Жоғары технологиялардың дамуын 
ескере отырып, жаңа жобаларды  high-tech 
стартап деп те атайды. Бұл терминді барлық 
салаларға қолдануға болады, бірақ көбінесе 
IT және интернет-жобалар бағытында қолда-
нылады. IT саласында жаңа пайда болып келе 
жатқан немесе құрылуы жоспарланған компа-
нияларды стартап деп атайды. 

АҚШ-тың кәсіпкері Стивен Бланк осы 
бағыт бойынша өзінің әдісін қолданған бо-
латын. Стартаптардың жаңғыртылатын және 
масштабталатын негіздемесін ала отырып, 
кәсіби бизнеспен айналысатын мамандарға 
жаңа үлгісі ұсынылады. 

Вебинар – онлайн конференцияны неме-
се онлайн режимде жасалған жиынды айта-
ды. Ағылшын тілінен аударғанда «желілік» 
деген мағынаны береді. Бұл жағдайда көбіне 
бір адам белігілі тақырыпта вебинер өткізіп, 

басқа қатысушылар онлайн режимде көріп 
отырады. Әртүрлі бағыттағы идеялар ұсыны-
лады. Жиынның бұл түрі бір жағынан уақыт-
ты тиімді пайдалануға себебін тигізеді.  

Митап – ресми емес кездесу. Бұл жерде 
бас қосуға жиналғандар өз ойында жүрген 
пікірлерімен бөліседі. Соңында адамдардың 
ойы бір-бірімен алмасып жатады. Митаптар 
аясында мамандар мен қатысушылар бірқатар 
анықтамаларға қатысты өз ойларын еркін біл-
діре алады. 

Мастер-класс – ағылшынның «master 
class», немістің «Meisterkurs, Musikpädagogik», 
француздың «Classe de maître» деген сөздері-
нен шыққан. Шығармашылық қызметтің бел-
гілі бір саласының маманы жүргізген прак-
тикалық дағдыларды жетілдіру үшін өзіндік 
оқыту әдісі болып табылады. 

Акселератор – басқа компанияларға 
көмектесу үшін жұмыс жасайтын компани-
яны айтады. Акселераторлар тұрғындарға 
бизнес-модельді жетілдіруге, қажетті бай-
ланыстарға қол жеткізуге және сату көлемін 
арттыруға көмектесетін құрылымдық бағдар-
ламаны ұсынады. 

Блокчейн – ағылшынның «blockchain, 
block chain» деген сөздерінен шыққан. Мағы-
насы бойынша белгілі бір ережелерге негіз-
делген ақпаратты қамтитын тұрақты блоктар 
тізбегін білдіреді. Қағазға жазылатын дерек-
тердің барлығын blockchain-ге де жазуға бо-
лады. Бір ерекшелігі blockchain-де жазбаны 
қолдан жасауға, өшіруге, жасыруға болмай-
ды. Өйткені кез келген адам blockchain дерек-
терін, олардың мазмұнын орындаушы рұқсат 
еткеннен кейін ғана көре алады.  

Коммит – мәмілені табысты аяқтау үшін 
SQL транзакциясын басқару туралы мәлімде-
ме болып табылады. Көптеген ақпараттарды 
жазу, жалпыға ортақ міндеттемелерді қара-
стыру кезінде қолданылады. Коммит жазудың 
өзіндік үлгісі бар. Ең негізгі мәлімдемесі 
ретінде бастысы «Не істеу керек?» деген мәсе-
леге назар аударылады. 

Хакатон – ағылшын тілінен аударғанда 
hackathon, hack (хакер) және (marathon  – мара-
фон)  әзірлеушілер деген мағынаны білдіреді. 
Бүгінгі таңда  хакетондар хакерге мүлдем 
жатпайды. Олар тек марафондарды бағдар-
ламалау ісін жүзеге асырады. Кейбір хакатон-
дар білім беру немесе әлеуметтік мақсаттарға 
арналған, бірақ көбінесе хакатонның міндеті 
толыққанды бағдарламалық қамтамасыз етуді 
жетілдіріп отыру болып табылады. 

11 Қазақстан Республикасы Білім және ғылым министрінің 2013 жылғы 03 сәуірдегі «Жалпы білім беру ұй-
ымдарына арналған жалпы білім беретін пәндердің, таңдау курстарының және факультативтердің үлгілік оқу 
бағдарламаларын бекіту туралы» № 115 бұйрығы// http://adilet.zan.kz/rus/docs/V13008424_2/compare// 22.10.2018 
жылғы жағдай бойынша

12 Маргарита Акулич «Нетворкинг и коворкинг в бизнесе и маркетинге»/ https://books.google.kz/
books?isbn=5040881568//



Вестник Института законодательства РК
№5 (54) 2018152

Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан

Қазақстан Республикасы Президентінің 
2018 жылғы 10 қаңтардағы «Төртінші өнер-
кәсіптік революция жағдайындағы дамудың 
жаңа мүмкіндіктері» атты Жолдауы міндет-
терінің бірі - Қазақстандықтардың болашағы 
– қазақ, орыс және ағылшын тілдерін еркін 
меңгеруінде екені көрсетілген. Осы Жолдауда 
Н.Ә. Назарбаев: «Егер біз қазақ тілі ғұмырлы 
болсын десек, оны жөнсіз терминологиямен 
қиындатпай, қазіргі заманға лайықтауымыз қа-
жет... Алайда, соңғы жылдары әлемде қалып-
тасқан 7 мың термин қазақ тіліне аударылған... 
Осындай аудармаларды негіздеу тәсілдерін 
қайта қарастырып, терминология тұрғысынан 
қазақ тілін халықаралық деңгейге жақында-
ту керек» деп13, терминология, аударма мәсе-
лелері бойынша нақты тапсырмалар берді. 

Аталған тапсырмаларды орындау мақ-
сатында жоғарыда келтірілген жаңадан ену 
үстіндегі заманауи және өзге де терминдердің 
өзгеріссіз сол қалпында қалып не мағыналық 
немесе тұлғалық өзгерістермен саралаудан әрі 
талдаудан өткеннен кейін ғана ресми бекітіле 
отырып, қолданысқа енгізілуі керек деп тұжы-
рымдаймыз.   

Ғалымдар терминдер мен терминологи-
ялық жүйелердің лексикалық ерекшеліктері-
не сәйкес былайша ажыратып береді: 1) басқа 
тілге аудару; 2) басқа тілден енген сөздер 
(кірме сөз); 3) тұрпат межесінің өзгеруі неме-
се айқындалуы; 4) мазмұн межесінің өзгеруі 
немесе айқындалуы; 5) көп мағыналылық; 6) 
омонимия; 7) синонимия; 8) антонимия.

Тіл мәдениеті – қазақ тіл білімін зерт-
тейтін қоғамдық салалардың бірі. Бұл сала-
ның өзгелерден айырмашылығы – күнделікті 
өмірде тілді қолдану тәжірибесімен тікелей 
ұштасып жататындығында. Сол себептен тіл 
мәдениетінің қалыптасуы оның проблемала-
ры, даму бағыты мен болашағы деген мәселе-
лерге келіп тіреледі. Қазақ тілінің терминоло-
гиясы тілдегі мәдениет нормаларының, яғни 
қолданыс заңдылықтарының қалыптасуын 
қажет етеді. Тіл мәдениетін зерттеушілер жаз-
ба әдеби тіл кезеңінің сұранысын тілдік нор-
малардың қалыптасуымен, біршама тұрақта-
луымен, заңдастырылып хатқа түсуімен 
байланыстырады. 

Қозғалған мәселе бойынша айтылған-
дарды түйіндей келе, кейбір қолданыстағы 

терминдердің енуі мен қалыптасуында 
мағыналық ұқсастықтарды тауып, ұғым-
дық белгілерін жете зерттеуді қажет ететінін 
байқадық. Ол үшін терминдерге қойылатын 
талаптарды ескере отырып, оларды термин 
ретінде қалыптастырған қолайлы.  

Халықаралық терминологияда тіл да-
муының оң құбылысын пайдалана отырып, 
ғылыми терминдік атаулар күнделікті өмірде 
жиі қолданылып келеді. Терминология про-
цесінде терминдік ұғым дәл, толық берілсе, 
тілдік норма талабын ақтаған болып шығады. 
Көптеген өркендеген елдердің халықтарына 
ортақ, түптамыры латын, грек тілдері болып 
келетін мыңдаған терминдерді қазақ тіліне ау-
дару үрдісі кеңее түсуде. 

Тілдегі өзгерістер сөз мағынасының және 
құрылымының, атқару қызметінен бөлек, се-
мантикалық мазмұны мен этимологиялық 
түп-төркіні де ескеріледі. Қазақ тілі термино-
логиясының халықаралық талаптарын ескере 
отырып, кірме және төл терминдермен байла-
нысып жатқанын байқаймыз. Аударма бары-
сында негіздеу тәсілдерін қайта қарай оты-
рып, терминология тұрғысынан қазақ тілін 
халықаралық деңгейге жақындату керек, со-
нымен өатар терминдердің өзгеріссіз сол қал-
пында қалуы не өзгеріске ұшырауы саралау-
дан әрі талдаудан өткеннен кейін ғана ресми 
бекітіле отырып, қолданысқа енгізілуі керек. 

Терминдердің пайда болуы күнделікті 
өмірде күрделі сұрақ тудырып отыр. Осыған 
кейбір белгілі ғалымдардың пікірлерін негіз-
деуге болады: латын және грек формалары 
қазіргі ағылшын тілінде өзекті мағынаны біл-
діреді екен. Одан бөлек шығу тегінен басқаша 
және ерекше дыбысталуымен классикалық 
тілдердің отаны саналатын Англия мен Аме-
рикада да дыбысталуы әртүрлі болып келеді.

Ғалымдар қазақ тіліндегі терминдердің 
70 пайызы шет тілдерден, әсіресе роман, грек 
және латын тілдерінен енгенін айтады. Сол се-
бептен лингвистикалық терминдердің жалпы 
тіларалық байланыстарын зерттеу, жүйелеу, 
саралау, салыстырмалы талдау жасауды қа-
жет етуімен бірге төл тілімізде бұл мәселелер 
шешімін табуды талап етуде. Тіл біліміндегі 
грек және латын тілінен енген халықаралық 
терминдерге семантикалық тұрғыдан талдау 
жасап, мағыналарын ашқан дұрыс.

13 Қазақстан Республикасы Президентінің 2018 жылғы 10 қаңтардағы «Төртінші өнеркәсіптік револю-
ция жағдайындағы дамудың жаңа мүмкіндіктері» атты Жолдауы// http://adilet.zan.kz/kaz/docs/K1800002018// 
22.10.2018 жылғы жағдай бойынша.
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